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Prolog

„Vy umíte latinsky?“ zeptal se mě německy asi šedesátiletý chlapík se zarudlým vrásčitým obličejem a zkoumavě se na mě zadíval trochu vypouklýma šedomodrýma očima. Vypadal by jako takový docela obyčejný venkovský strejda, kdyby na sobě neměl bílý hábit mnicha řádu premonstrátů a na krku mu nevisel pozlacený kříž. Sebevědomě jsem mu odpověděla, že ano, ačkoliv mé znalosti byly založeny především na vlastnictví ohmataného latinsko-českého slovníku, který odpočíval v mém batohu na zádech.

„Říkáte, že vás posílá doktor Maixner?“

Vzpomněla jsem si, co mi říkal Albert: „Opat Uhlig je nedůvěřivý. Bude se tě na všechno vyptávat nejmíň třikrát. Ale nediv se mu. Však tam má hotové poklady!“

Teď jsem stála před živým opatem Uhligem a měla jsem pocit, že na mě pohlíží stejně podezíravě a nepřívětivě, jako bych mu hodlala nabídnout striptýzové představení pro jeho řádové bratry. Byla jsem pro něj prostě drzá holka odkudsi z Prahy, která se přihrne a dožaduje se návštěvy klášterní knihovny s odvoláním, že prý v ní mají jakýsi rukopis významně se vztahující k českým dějinám.

„Anny,“ doktor Albert Maixner, takto odborný asistent katedry středoevropských dějin na vídeňské univerzitě, mě totiž, nevím proč, oslovoval „Anny“, „je to naprostá senzace.“ Tvářil se přitom náramně tajemně a bezděčně si přitom položil ukazovák pravé ruky na své rty. Ale takový on už Albert byl. Všechny staré rukopisy ho náramně vzrušovaly a když o nich mluvil, choval se, jako by mě zasvěcoval do nějakého celosvětového spiknutí. Seznámila jsem se s ním zcela náhodou loni v létě v Dubrovníku. Seděla jsem pod slunečníkem před jednou z četných kavárniček a usrkávala lahodnou, silnou a voňavou kávu. Svoje potápěčské nádobíčko jsem přitom měla pohozené trochu nedbale vedle stolku. Byla jsem docela ráda, že jsem ho mohla na chvíli odložit na zem, a bylo mi v té chvíli zcela jedno, zda někomu bude vadit v chůzi. Však také hned první člověk, který šel kolem, o něj zakopl. Co zakopl, nešťastně do něj vrazil tak, že zavrávoral, upadl na můj stolek a sněhobílou košili si polil mým kafem. „I am very sorry…“ Zamumlal zmateně anglicky a stejným jazykem honem dodal: „Nezlobte se, koupím vám novou kávu.“ Ani si nevšiml rozrůstající se hnědé skvrny na své košili a to jistě tu kávu musel ucítit. Byla totiž ještě horká a nepochybně ho pálila na hrudi.

„To já se omlouvám, že jsem vám zatarasila cestu,“ zatvářila jsem se zkormouceně a honem jsem své zavazadlo přesunula pod stolek. „A vy se posaďte, snad nám číšník přinese nějaký hadřík a trochu vody, abych vám vyčistila košili.“

„To nestojí za řeč,“ mávl rukou, ale poslechl mne a posadil se na volnou židli. Byl to asi třicetiletý chlapík s krátce ostříhanými světlými vlasy a hubeným protáhlým obličejem zakončeným výbojnou bradkou, která mu tak trochu dodávala vzezření kozla. Jeho blankytně modré oči roztržitě těkaly od mne na politý stůl a zase zpátky.

„Hned zavolám číšníka, aby vám přinesl novou kávu,“ uchopil mě přitom za ruku, ale bylo to spíše z roztržitosti než kvůli tomu, aby snad se mnou navázal nějaký bližší kontakt. Napadlo mě, že to asi bude pěkný poděs, ale musím přiznat, že se mi na první pohled docela zamlouval. Číšník skutečně přiběhl, s širokým úsměvem, jakého jsou schopni snad jen jižní Slované, rychle utřel bílou utěrkou stůl a se stejnou hbitostí přede mne postavil novou, stejně voňavou kávu a jaksi automaticky i další kávu pro mého nového známého.

„Ještě jsem se ani nepředstavil,“ chlapík s kozí bradkou se vymrštil tak, že málem znovu vylil tentokrát dvě kávy, a s náznakem úklony rychle zadrmolil „jsem doktor Albert Maixner z Vídně.“

„Tak to můžeme přejít do němčiny,“ zaculila jsem se. „Já jsem Anna Březinová z Prahy.“

„Z Prahy? Jéje. Tam se narodila moje maminka,“ spustil na mě najednou česky takřka bez přízvuku. A tak jsme snadno přešli do mého rodného jazyka a hned si byli mnohem bližší, jako bychom se znali odedávna a ne teprve pár minut.

„Vy jste potápěčka?“

Rozesmála jsem se. „Jen amatérka. Ale moc mě to baví. Pod vodou se totiž ocitnete ve zcela jiném světě. Je to náramně vzrušující.“

„To vám závidím,“ povzdechl si doktor Maixner. „Já na sport moc nejsem.“

„Třeba byste to mohl dohnat,“ navrhla jsem mu a hned jsem se málem plácla přes pusu. Vždyť s ním, já husa, mluvím, jako bych ho chtěla sbalit. Ne že by se mi ten vídeňský doktor nelíbil, ale obvykle jsem ve vztahu k mužům rezervovanější. Už párkrát jsem se totiž spálila a v dohledné době jsem se nemínila pustit do nějakého nového sbližovacího pokusu. Snad vám to, milé dámy, nemusím vysvětlovat.

Maixner naštěstí zavrtěl hlavou: „Raději se ve vodě pohybuji jen po hladině. Připadá mi to jistější a pak, se všemi těmi krámy,“ ukázal na mé nádobíčko „lézt někam do hloubky, to bych se asi bál. Ale rád se přijdu podívat, až se budete potápět.“

„Tak dobře. Přijďte odpoledne do přístavu.“ Už zase bych se plácla přes pusu. Co se tomu blonďákovi s kozí bradkou vnucuji? Rychle jsem zacouvala: „Ale nevím, zda-li bude pro vás na lodi místo,“ zalhala jsem honem.

„Vy tady máte loď?“ zeptal se zvědavě.

„Jenom vypůjčenou. Jsem tady s partou přátel z našeho potápěčského klubu.“

„Aha,“ pokývl hlavou a dál se už naštěstí nevnucoval.

Naštěstí? Teď s odstupem času se musím opravit. Štěstí vlastně bylo, že jsme se s Albertem potkali ještě ten večer znovu v hale mého hotelu a já zjistila, že on tu také bydlí. Přihrnul se ke mně jako ke staré známé a div mě nezačal přede všemi objímat. Měl na sobě béžový svetr a modrou košili, ta bílá, politá kávou, zřejmě skončila v hotelové prádelně. Zděšeně jsem před jeho rozpaženýma rukama zacouvala, ale moje přítelkyně Lucie, která tu byla se mnou, se jaksi ze zdvořilosti honem odporoučela a nechala mě s ním samotnou. Albert mě pozval na hotelovou terasu, objednal červené víno, hvězdy se odrážely v moři, nastala taková ta obvyklá jadranská dovolenková romantika, jenže můj nový známý se nijak nesnažil na mě dorážet, jak jsem se původně domnívala. Jenom se vyptával na potápění a já obratně převedla řeč na jeho profesi. Podle jeho doktorského titulu jsem se domnívala, že je snad lékařem nebo právníkem, ale ukázalo se, že vyučuje historii na vídeňské univerzitě.

„Ale to je náhoda. Já jsem také původně studovala historii, bohužel nedokončila,“ usmála jsem se omluvně.

„Vás to snad nebavilo?“ otázal se překvapeně.

„V tom to nebylo. Naopak, historií jsem doslova posedlá, ale tehdy jsem měla nějaké soukromé starosti. Studovala jsem ve Spojených státech a zatím doma v Čechách…“ Zarazila jsem se. Nemusím přece každému všechno na potkání vykládat. Co je komu do mých problémů, že? „Teď alespoň píšu historické romány.“

„O čem, jestli smím vědět?“

„Vyznáte se v českých dějinách?“

„Že se ptáte! Specializuji se na historii střední Evropy.“

„Tak vám jistě česká královna Eliška Přemyslovna není neznámá.“

„Ano. Manželka Jana Lucemburského a matka Karla IV.“

„Jenže já ve svém románu spekuluji o tom, že Karlovým otcem byl někdo jiný.“

„To je zajímavé,“ usmál se, usrkl víno a najednou mi jeho kozí bradka ani trochu nevadila. Z tónu jeho hlasu jsem vycítila, že se mi nevysmívá jako někteří historikové v Čechách, kteří jsou náramně citliví na to, když jim nějaký literát nebo amatérský badatel leze do zelí. Jako by dějiny byly jejich majetkem! Doktor Maixner byl v tomto ohledu velkorysý. Nechal si vyložit děj mého prvního románu Královská láska, pokyvoval přitom hlavou a nakonec zamyšleně řekl: „To je zajímavé. Musím se přiznat, že jsem se ještě nesetkal s tak důvtipnou a přitom půvabnou mladou dámou.“

Vylekala jsem se. Albertova poslední tři slova mi opět zaváněla lichocením a nadbíháním a opravdu nerada bych se znovu ocitla v nějakých citových kotrmelcích. Ne ne, kdepak, nějaký čas si musím dát pokoj.

„Je mi zima,“ řekla jsem náhle a pokusila se zvednout od stolu.

„Půjčím vám svůj svetr,“ nabídl se doktor Maixner, ale já zdvořile poděkovala a skutečně vstala.

„Díky za příjemný večer,“ zadrmolila jsem obvyklou nezavazující zdvořilostní frázi.

„Můžeme někdy v rozhovoru pokračovat?“ zeptal se Albert starostlivě.

„Jistě,“ přikývla jsem, rychle popřála „dobrou noc,“, otočila se a rychlými kroky opustila terasu.

V duchu jsem si přitom nadávala do hus a slepic. Vždyť mu o nic nešlo, opravdu se mě nepokoušel sbalit, jsem prostě fakt docela hezká, takže jenom konstatoval skutečnost, říkala jsem si, když už jsem v hotelovém pokoji stála nahá pod horkou sprchou. Snad to bříško, uznala jsem kriticky při pohledu na svůj pupík, ale stačilo zadržet dech a hned jsem byla jako Twiggi. Samozřejmě tu superštíhlou modelku nepamatuji, leda tak můj otec. Pro mě je v čase stejně vzdálená jako další proslulá štíhlice Sissi, tedy ta císařovna. Ufff! Sáhla jsem po osušce, pečlivě se otřela, vklouzla do lehké noční košilky, lehla si na postel a jaksi automaticky hmátla na stůl po detektivce. Jmenovala se Číše jedu pro krále. Zase něco z historie, dost! Jako by mi nestačila ta večerní debata s doktorem Maixnerem. Nic historického číst nebudu, rozhodla jsem a raději zhasla světlo a ležela potmě. Všechno se ve mně svářilo, byla jsem nespokojená sama se sebou, se svým chováním a nevěděla, jak z toho ven. Přitáhla jsem přikrývku až k bradě, zavřela oči a pokoušela se usnout. Moc mi to nešlo, otevřeným balkónem jsem slyšela šplouchání moře a vzdálený zpěv jakési chorvatské odrhovačky. Teprve pozvolna jsem se propadala do snu a zdálo se mi, že plavu pod vodou uprostřed hejna žraloků. Brrr!

Ráno, jak už to tak zpravidla bývá, bylo rozhodně moudřejší večera. Obloha byla opět jako vymetená a sluníčko si dávalo záležet. S Lucií jsme vydatně posnídaly, nevěřili byste, co se toho do nás vešlo: bílý chléb, šunka, plátky nakrájeného sýru, džem, bílá káva, a po doktoru Maixnerovi nebylo ani vidu ani slechu. Že by se mi po mém včerejším náhlém odchodu vyhýbal? Ukázalo se, že jsem se mýlila. Potkali jsme se na pláži a sotva mě zahlédl, hned začal mávat. Měl tělo bílé jako ředitel vápenky, zřejmě ho zatím příliš nevystavoval slunečním paprskům, a já vyjádřila obavy, zda se v horkém letním dni nespálí.

„Nemám ve zvyku se opalovat,“ přiznal se s omluvným úsměvem. „Tak se na mě, prosím, moc nedívejte.“ Zatvářil se přitom rozpačitě a mně ho bylo v té chvíli docela líto. Zeptala jsem se ho, jestli nepůjde do vody. Vděčně přikývl a vydali jsme se po oblázkové pláži vstříc moři. Proplétali jsme se mezi lehátky, na nichž desítky naháčů vystavovali svá těla slunci a kolem právě pluli na člunu trhovci a volali: „Vóče, póvrče, víno, rakija.“

Musím říci, že doktor Maixner na svoje tvrzení, že sport není nic pro něj, plaval docela slušně a to prsa, kraul i znak. Už bych mu bývala nabídla instruktáž v potápění, ale včas jsem se zarazila. Zato jsem se od něj dočkala zcela jiné nabídky. Když jsme příjemně unaveni vylézali z vody, otázal se, zda bych si večer zase nechtěla povídat o historii.

„Dáme si lahvičku cabernetu a já vám budu vyprávět třeba o bitvě na Moravském poli. Jestlipak víte, proč ji vlastně Přemysl Otakar prohrál?“

„Zase nějaká banalita o zradě Miloty z Dědic?“ ušklíbla jsem se a začala jsem poskakovat po jedné noze, abych si vytřepala z uší vodu.

Odpověděl mi poklonou: „Hrozně vám to, Anny, takhle sluší.“

„Nedívejte se tak na mě,“ okřikla jsem ho. „Mám mokré vlasy a vůbec…,“ nedořekla jsem.

Albert se zatvářil zkroušeně: „Omlouvám se. A pokud jde o zradu Miloty z Dědic, žádná se nekonala. To vím docela jistě.“

„Skutečně?“

„Viděl jsem totiž rukopis, který to dokazuje.“

„Vážně?“ zpozorněla jsem. Už bychom bývali zapředli rozhovor, jehož obsah mě začal mimořádně zajímat, ale naneštěstí nás vyrušila Lucie a Ondra, další člen naší potápěčské party.

„Takže večer na terase?“ zeptal se ještě doktor Maixner.

„Raději ve starém městě,“ navrhla jsem. „Ať má debata o historii skutečnou historickou atmosféru.“

„Skvělý nápad,“ pochválil mě Albert. „Tak tedy domluveno, v Raguse…“ Vyslovil staré italské jméno Dubrovníku a dodal název vinárny, o níž jsem neměla ani tušení. Ale neřekla jsem mu to. Snad se na ni doptám. A s tím jsme se rozloučili.

Vinárna Kraljevski grózd se nacházela přímo na hradbách Dubrovníku a byl odtud jedinečný výhled na starý přístav, v němž se zvedaly četné stožáry jachet jako ostny nějakého obřího ježka. Doktor Maixner měl k mému překvapení na sobě bílý oblek a na stole před ním stála skleněná váza s nádhernou kyticí žlutých růží.

„To je pro vás, Anny,“ řekl obřadně, povstal a lehce se přitom uklonil.

„Čím jsem si to zasloužila?“ prohodila jsem možná s až příliš znatelnou uštěpačností v hlase. Albert si pohladil svoji kozí bradku a omluvně dodal:

„To je na rozloučenou. Zítra ráno se vracím do Vídně.“

„Proč tak najednou?“ podivila jsem se.

„Končí mi dovolená… Na univerzitě sice začínáme až v září, ale musím dopsat jednu učebnici. Však jsem měl tady s sebou laptop, ale nemohl jsem vláčet ty stohy podkladů, které k psaní potřebuji.“

„Takže se už neuvidíme?“ zeptala jsem se a snažila se, aby v mém hlase byl alespoň trochu cítit smutek. Ve skutečnosti jsem si spíše oddechla. Nemohla jsem se zbavit nepříjemného pocitu, že Maixnerovi jde více o mne než o naše debaty o historii.

„Můžete mě ve Vídni navštívit,“ nadhodil s lehkým úsměvem. „Jste srdečně zvána.“

Přešla jsem to bez odpovědi. Ani jsem se nenamáhala mu poděkovat za nabídku. Někdy dokáži být pořádná mrcha.

Černovlasá číšnice s bílou zástěrkou zatím přinesla láhev cabernetu, zručně ji otevřela a trochu nalila Albertovi na ochutnání. Když spokojeně přikývl, rozlila víno do obou číší a popřála nám dobrou chuť a příjemný večer.

„Tak na naše příští shledání?“ otázal se Maixner a pozvedl svoji sklenku.

Usmála jsem se a pomyslela si, že slíbit mohu, ale splnit nemusím. Tak sympatický mi zase Albert nebyl. Číše zacinkaly a napili jsme se. Zatímco já jenom opatrně usrkla a předpisově začala válet doušek po jazyku, můj společník upil skoro polovinu skleničky.

„Pokud si pamatuji, chtěl jste mi vyprávět o bitvě na Moravském poli, Alberte.“ Poprvé jsem ho oslovila křestním jménem, ačkoliv on mi už dříve říkal „Anny“.

„Jistě. Doufám, že vám nemusím vysvětlovat příčiny konfliktu mezi Rudolfem Habsburským a Přemyslem Otakarem II. jako svým studentům?“

Usmála jsem se: „Ne, to opravdu nemusíte. Spíše mě zajímá onen rukopis, který jste zmiňoval, jenž má být nezvratným důkazem, že Milota z Dědic nebyl zrádcem. Kde jste ho objevil a kdo je jeho autorem?“

„Ne tak zhurta, milá Anny,“ Maixner mě zarazil, nervózně si pohladil svoji kozí bradku a zvolna začal kolem tématu kroužit jako kolem horké kaše. Připadalo mi, že se dopoledne na pláži uřekl a teď toho lituje. Jaksi bezděčně z něho vypadlo, že také není pravda, jak se traduje, že ještě večer před bitvou českého krále varoval Záviš z Falkenštejna. „To je jenom pověst,“ dodal opatrně a dolil si skleničku. Připadalo mi, že nějak moc pije. Zatímco já stále usrkávala první, on měl už třetí. Neodolala jsem a vpadla mu do řeči:

„Proč mi to vlastně všechno vykládáte takhle obšírně? Mě zajímá, z jakých pramenů jste se to dozvěděl.“

„Myslel jsem, že jako spisovatelka historických románů oceníte navržené téma.“

„Na to jenom bitva na Moravském poli nestačí.“

„A co takhle život královny Kunhuty, dvakrát vdané, poprvé za Otakara, podruhé za jeho někdejšího nepřítele Záviše?“

„Ten dokážu barvitě vylíčit i bez vašeho přispění,“ odpověděla jsem možná až příliš zpupně.

„Přesto bych vám chtěl pomoci. Vím totiž o rukopisu, jehož údajnou autorkou je právě královna Kunhuta…“

„Vážně? Vždyť byla zřejmě negramotná.“

„Ale svůj deník nebo memoáry, říkejme tomu, jak chcete, mohla nadiktovat nějakému věrnému písaři.“

„On takový deník královny Kunhuty existuje?“ zeptala jsem se překvapeně.

„Ano, existuje!“ odpověděl mi vážným jakoby slavnostním tónem Albert. „Sám jsem ho měl v ruce,“ dodal takřka šeptem, jako by se bál, že ho může někdo nepovolaný zaslechnout.

„Ale jak to, že o něm žádný český historik nic neví?“ zeptala jsem se překvapeně. „To přece není možné, aby o takové senzaci neměl nikdo ani tušení.“

Maixner pokrčil rameny. Položil si prst na ústa, opatrně se rozhlédl a tiše mi odpověděl: „Snad je to dáno tím, že sami majitelé rukopisu mu nepřikládali valný význam a neuvědomovali si, jakou hodnotu může mít pro poznání historie vlády Přemysla Otakara II. a následujícího období.“

„Kde je ten rukopis? Komu patří? Kdo jsou jeho majitelé?“ vychrlila jsem ze sebe, vzrušena představou, že se ještě někde může skrývat takový unikát.

„Vlastní ho řád premonstrátů. Rukopis je totiž uložen v jednom zapadlém klášteře ve štýrských Alpách.“

Ten večer jsem už víc z doktora Maixnera, teď už jsem mu důvěrně říkala „Alberte“ a dokonce si s ním i potykala, nevytáhla. Dělal kolem onoho rukopisu až příliš velké tajnosti. Vypadalo to, jako by mě chtěl nalákat na další setkání, tentokrát ve Vídni. A musím přiznat, že se mu to docela povedlo. I když jsem v autenticitu onoho rukopisu příliš nevěřila, přece jen jsem se z ryze ženské ale i profesionální zvědavosti zachytila drápkem a Albert mě zřejmě dostal tam, kde mě chtěl mít. Rozloučili jsme se letmým polibkem, dokonce jsem strpěla jeho obejmutí, ale víc se naštěstí neodvážil, na to byl příliš starosvětsky vychovaný. Zkrátka slušňák!

Celý zbytek dovolené jsem myslela na záhadný deník královny Kunhuty, přičemž jediný kontakt k němu představoval potištěný bílý obdélníček – vizitka doktora Alberta Maixnera. Jenže když jsem se vrátila do Prahy, začaly mi poněkud jiné starosti, které myšlenky na tajemný středověký rukopis zcela zaplašily. A pokud jsem si na něj vzpomněla, zahnala jsem to pomyslným mávnutím ruky. Třeba je to nějaký podvrh ve stylu Rukopisů královédvorského a zelenohorského, pokud tedy vůbec existuje a není pouze v Albertově hlavě.

Po několika měsících se ozval můj literární agent s otázkou, zda může nakladatelství nabídnout nějaký můj nový rukopis. Prý se ty předcházející romány dobře prodávají a právě sestavují ediční plán na příští roky a rádi by tam zase ode mě něco měli. Čtenáři, vlastně hlavně čtenářky, opravil se honem, se už na mne ptají. Představila jsem si mámu od tří dětí, jak své ratolesti uloží do postýlek, honem ještě vyžehlí prádlo a pospíchá si přečíst kapitolu z mé Poslední lásky Petra Voka. Ne že by to byla nepříjemná představa, ale také mi příliš nepřidávala na sebevědomí. Kdepak, nejsem žádný Umberto Eco v sukni, spíš Dan Brown. Kéž by se mé knížky tak prodávaly jako ty jeho!

„Tak co jim mám nabídnout?“ dorážel literární agent. „Aničko, vymáčkni se!“

Tlačí na mě docela dost, napadlo mě. Že bych byla opravdu tak oblíbenou autorkou? Kdepak, podle tónu hlasu v mobilu spěchá z jiných důvodů. Má toho hodně a já jsem pro něj jen taková bokovka, kterou vzal spíš ze slušnosti nebo z útlocitu. Ale co mu mám povědět? Vzpomněla jsem si na údajný deník královny Kunhuty a jen tak nazdařbůh plácla, že bych mohla něco napsat o manželce Přemysla Otakara II. a milence Záviše z Falkenštejna.

„Ale není to už moc probrané? O téhle milostné historii psal už kdekdo. Mařánek, Bonhardová, Vaňková…,“ začal mi vyjmenovávat, komu všemu už Kunhutin příběh posloužil jako vítaná inspirace.

„Ale ti všichni vycházeli nanejvýš ze Zbraslavské kroniky,“ namítla jsem. „Já bych mohla mít k dispozici autentické vyprávění samotné Kunhuty.“

Bylo to ode mne spíše plácnutí do vody, ale Honzu, to je totiž křestní jméno toho literárního agenta, jsem tím náramně zaujala.

„Vážně?“ vyhrkl překvapeně. „Ono něco takového existuje?“

„Prý ano. Prozradil mi to jeden rakouský historik.“

„No nazdar, to je senzace! Nebo naprostý podvod,“ dodal honem opatrně. Co ho znám, vždycky se raději držel při zemi. „Ale ať už je to jakkoliv, dej se do toho! Zavolám do nakladatelství a řeknu jim, že máš trhák. Ještě potřebuji vědět, jak se ta knížka bude jmenovat.“

„Tajný deník královny Kunhuty,“ plácla jsem nazdařbůh.

„Fajn. Vyřídím to a ty koukej rychle psát!“

Cvak. V mobilu bylo rázem ticho. Ani „čau“ mi neřekl, pacholek jeden! Zamračila jsem se a v té chvíli jsem se zlobila sama na sebe, jak se nechám zblbnout, utáhnout na vařené nudli. Co si teď počnu, když ani nevím, zda ten Kunhutin deník opravdu existuje?

Ještě týž den jsem poslala Albertovi mailem dotaz, kdy ho mohu ve Vídni navštívit. Zřejmě zrovna seděl u počítače, protože jeho odpověď přišla během jediné hodiny:

„Jak to, že tady ještě nejsi? Albert.“

Jeho odpověď mě dočista vylekala. Snad se do mě, chudák, na tu dálku nezamiloval! Ale ať je tomu, jak chce, do Vídně za ním musím. Smlouva na novou knížku je zřejmě už na cestě a já ani pořádně nevím, o čem budu psát. Ne že bych si nedokázala Kunhutin životní příběh vycucat z prstu podle nějakých populárně historických knížek, a že jich teď vychází docela dost, ale Honza bude jistě trvat na citacích z královnina deníku, o němž jsem se mu trochu neprozřetelně zmínila. Co se dá dělat?! Ještě že Vídeň není tak daleko.

Doktor Albert Maixner mě čekal v malé zastrčené kavárničce nedaleko hlavní univerzitní budovy a jakmile mě spatřil ve dveřích, vyřítil se mi v ústrety. Dovolila jsem mu, aby mě na uvítanou políbil na tvář a pak mi pomohl z kabátu.

„Na co tě mohu pozvat?“ zářil samou ochotou.

„Pro začátek mi postačí káva se šlehačkou. Nikde jinde prý nepodávají lepší než právě tady ve Vídni.“

Usmál se. „To je jen další pověra, která se o našem městě houževnatě udržuje. Ve skutečnosti se to s vídeňskou kávou má stejně jako se Sachrovým dortem nebo s vídeňským řízkem. Dělají se všude stejně a je jedno, jestli si je dáš ve Vídni, v Praze nebo třeba v Dubrovníku.“

Zmínka o Dubrovníku ve mně vyvolala vzpomínku na naše letní seznámení a pocítila jsem obavu, že se mi Albert začne opět dvořit, ba co víc, začne mě lákat k sobě do postele. Věděla jsem o něm, že je svobodný a tehdy u Jadranu si stěžoval, že pro samou práci nemá ani čas na lásku, což bylo zcela viditelně hozené laso směrem ke mně. Tehdy jsem na to neřekla nic a dělala, jako bych jeho narážku nepochopila. Naštěstí nyní bez přípravy přešel rovnou ke své nové práci, píše prý rozsáhlou knihu o pádu habsburské monarchie, v níž chce vysvětlit, že k němu vůbec nemuselo dojít. Monarchie prý zdaleka nebyla tak prohnilá, jak se o ní tvrdí. To jen němečtí, maďarští a také čeští nacionalisté potřebovali nějak zdůvodnit její údajně nevyhnutelný zánik. Císař Karel při vší své dobré vůli prý byl vůči nim zcela bezbranný. Alberta tohle téma zřejmě zcela posedlo, až jsem ho začala podezírat, že své vývody uzavře návrhem na obnovu podunajské říše, samozřejmě s Habsburky jako vládnoucím rodem. Naštěstí k tomu nedošlo, protože se náhle zarazil, s omluvou se podíval na hodinky a honem řekl: „Za půl hodiny mi začíná přednáška, tak promiň, že tě na chvíli opustím. Budu tě tady čekat kolem čtvrté, zatím se projdi po městě, v Uměleckohistorickém muzeu je báječná výstava burgundské módy a šperků rané renesance z doby vévody Karla Smělého. To musíš vidět. O ubytování se bát nemusíš, zamluvil jsem ti levný a pohodlný hotel nedaleko odtud…“

Albert to na mě všechno rychle vychrlil, pohladil si svou kozí bradku, letmo položil svou dlaň na mou ruku, jako by si mě tím letmým dotykem pojišťoval, zamával na číšníka, rychle zaplatil, vtiskl mi další polibek na tvář a rychle zmizel. Osaměla jsem uprostřed rušného velkoměsta a pomalu se začala loudat směrem k Uměleckoprůmyslovému muzeu. Ukázalo se, že to od Alberta nebyl vůbec špatný tip, výstava mě zaujala natolik, že ačkoliv se mi žaludek pomalu začal svírat hlady, dorazila jsem do naší kavárny asi čtvrt hodiny po čtvrté. Můj přítel tady už seděl, popíjel svou, jak jsem tak odhadovala, asi osmou kávu a zamyšleně hleděl na ulici.

„Ta výstava opravdu stála za vidění,“ zahlásila jsem mu na uvítanou.

„To jsem rád,“ zaculil se jako Josefem Ladou namalovaný měsíc v úplňku. „Nohy tě nebolí?“ staral se. Chtěl ještě něco dodat, ale já jsem mu honem vpadla do řeči. Bylo jasné, že kdybychom takhle pokračovali, dostaneme se k důvodu mé cesty do Vídně až někdy za týden. Ne, ne, to jsem nesměla připustit. A tak jsem milého Alberta rázně utnula:

„Poslechni, vzpomínáš si, jak jsi mi v Dubrovníku vykládal o deníku královny Kunhuty?“

„Ach, ten zapomenutý rukopis ze 13. století. Ale třeba ho královna Kunhuta ani nepsala…,“ odpověděl opatrně. Zdálo se mi, že se mu do tohoto tématu příliš nechce. Předchozí úsměv mu nějak zamrznul na rtech a připadalo mi, že honem očima cosi hledal za oknem na ulici. Dělala jsem, jako bych si změny v jeho náladě vůbec nevšimla, a plácla jsem jen tak:

„Já vím, nejspíše ho diktovala písaři. A ty prý jsi ho měl v ruce…“

„Jenom jeho pozdější opis. Třeba je to falzum…“ Maixner se celý ošíval a zjevně se vymlouval. Z jeho tváře jsem vyčetla rozpaky a rozladění. Oproti našemu prvnímu setkání na březích Jaderského moře najednou hovořil vyhýbavě a bylo mi jasné, že můj zájem mu z neznámých důvodů není příliš po chuti.

„Počkej, Alberte, v Dubrovníku jsi mluvil jinak. Pokud si dobře vzpomínám, dokonce jsi mi ho chtěl vnucovat.“

„To bylo v létě,“ Maixner se zatvářil, jako by žvýkal šťovík.

„Teď je to jinak? Proč?“

„Protože jsem od té doby mluvil s opatem Uhligem a zjistil, že příliš nestojí o to, aby se o literárních pokladech z jejich klášterní knihovny psalo. Bojí se, že by se toho chytly noviny, televize a hledaly by senzaci nebo…,“ odmlčel se a pak plácnul: „Nebo nějaký ctižádostivý historik by si na jejich základech chtěl budovat svoji vědeckou kariéru…“

„Třeba ty,“ ušklíbla jsem se.

„Mě z toho vynechej. Já se zajímám o dějiny 19. a 20. století, nikoliv o středověk,“ ohradil se Albert. Vzpomněla jsem si, že v Dubrovníku mluvil dost odlišně.

„Promiň, ale asi mám dlouhé vedení. Opravdu nechápu, čeho se ten opat bojí. Publicity? Médií? Vždyť by z toho mohl mít jeho klášter slávu.“

„Nebo ostudu, když se ukáže, že je to podvrh.“

Vida, moje tušení, že jde o obdobu Rukopisů královédvorského a zelenohorského mne nezklamalo. Nahlas jsem se však ohradila: „Jenže ty jsi v létě tvrdil něco jiného. O padělku vůbec nebyla řeč.“

„Milá Anny,“ Albert si několikrát nervózně pohladil svoji kozí bradku. „Přiznávám, že ten rukopis je skutečně velmi zajímavý. Jenže bratři premonstráti si zvykli na svůj klid. Jejich klášter je značně odlehlý, jediný styk s veřejností představuje jejich malý pivovar, kde podle starých receptur vaří své čtrnáctistupňové pivo a přímo v klášterní hospodě ho nabízejí turistům. Opat Uhlig má zřejmě strach, že kdyby vešlo ve známost, co skrývá jejich knihovna, byl by konec s jejich idylickým a zbožným životem…“

„Prosím tě, koho v Rakousku zajímá dávná česká královna?“ namítla jsem.

„Ale senzace by z toho jistě mohla být, to nepopřeš.“

„Jenže já mám napsat román, smlouva je na cestě a potřebuji podklady.“

„Vždyť jsi ještě v Dubrovníku říkala, že si Kunhutin životní příběh dokážeš vycucat z prstu.“

„To sice mohu, ale už jsem se svému agentovi zmínila o jejím deníku…“

„Ach, děvče nešťastné, moc mluvíš, když bys měla mlčet. No, budiž,“ Albert si hluboce povzdechl a zamyšleně dodal: „Dobrá, zatelefonuji opatu Uhligovi. Rukopis je ale v latině, tu jsi jistě studovala…“

Bez mrknutí oka jsem přikývla, proč bych musela Maixnerovi hned věšet na nos, jak je to s mými skutečnými znalostmi. „Raději mi řekni, kde leží ten klášter.“

„Cesta je trochu složitější. Jak už jsem předeslal, nachází se v dost odlehlých místech přímo pod vrcholky štýrských Alp.“ A Albert mi začal vysvětlovat, jak se k mnichům premonstrátům dostanu. Popsal mi to sice dost podrobně, jenže já netušila, jak ve skutečnosti obtížné bude hledání kláštera a bloudění po úzkých horských silničkách. Navíc mi nikdo nedokázal poradit. Připadalo mi, jako by všichni přede mnou klášter tajili. Nanejvýš někdo slyšel o klášterním pivu, ale vůbec netušil, kde ho vlastně vaří. Teprve když jsem po třech dnech uprostřed hlubokých lesů uviděla jasně červenou barokní báni klášterního kostela Nanebevzetí Panny Marie, v duchu jsem zavýskla a navzdory na silnici číhajícím serpentinám šlápla na plynový pedál vypůjčené škodovky. Za půl hodiny už jsem stála před opatem Uhligem, jak jsem popsala v samém úvodu mého vypravování.

„Doktor Maixner se za vás velice přimlouval,“ zabručel mnich, co vypadal jako obyčejný venkovský strejda. Všimla jsem si, že má chytré oči. Znovu si mě nedůvěřivě prohlédl od hlavy až k patě, až jsem zapochybovala, zda se někdo, kdo složil slib doživotní cudnosti, smí na ženu a k tomu ještě mladou a podle tvrzení mnohých hezkou takhle dívat. Ale budiž. Když to přinese žádoucí výsledek, ať se dívá, jak je libo. Neměla jsem ani hluboký výstřih, ani hříšně krátkou minisukni, nýbrž rolák a rifle.

„Vy chcete psát nějaký článek do novin?“

„Jen proboha to ne!“ začala jsem se bránit.

„Neberte boží jméno do úst nadarmo,“ zamračil se ještě více Uhlig. „Alespoň ne přede mnou,“ honem dodal a v očích mu přitom trochu pobaveně zajiskřilo. „Prý se chcete inspirovat k románu? Chystáte prý něco jako Jméno růže.“

Usmála jsem se: „Až tak vysoko nemířím. K Umbertu Ecovi mám daleko.“

„Dobrá,“ poznamenal literárně vzdělaný opat smířlivě. „Nebýt doktora Maixnera, poslal jsem vás ke všem čertům. Kde budete spát? U nás v klášteře jako žena zůstat nesmíte, to je vám, doufám, jasné.“

Pokrčila jsem rameny a uvědomila si, že otázkou nocování jsem se vůbec nezabývala. Chtěla jsem konečně spatřit deník královny Kunhuty a na nic jiného jsem nemyslela.

„Dole ve vsi je slušný turistický hotel,“ navrhl mi Uhlig. „Na lyžařskou sezónu si ještě pár měsíců počkáme, a tak by tam mohli mít volno.“

„Děkuji za tip,“ zatvářila jsem se co nejpotěšeněji.

„Přijďte zítra. Budete se ptát na našeho knihovníka bratra Dismase.“

„Příjmení nemá?“ otázala jsem se pro jistotu.

„Jmenuje se celým jménem Dismas Hubert Wirth, ale to pro vás není důležité. Můžete mu říkat otče Dismasi.“

Ukázalo se, že otec Dismas je možná mladší než já. Byl to asi pětadvacetiletý řádový mnich, víc bych mu rozhodně nehádala, a když mě druhý den ráno v klášterní hovorně uvítal, docela se přitom červenal. Asi už dlouho neviděl žádnou mladou holku zblízka, napadlo mě přitom, a dokonce jsem rouhavě pomyslela na to, že bych ho mohla začít svádět. Kdoví proč se takový mládenec stal mnichem! Přemýšlela jsem, co by třeba právě mě přimělo, abych složila slib cudnosti a zavázala se k životu v klášteře. To bych asi musela být pěkně pošahaná! Určitě by za tím nevězela jen přehnaná zbožnost. Měla jsem sice na jazyku neodbytnou otázku na otce Dismase, proč žije v klášteře, ale nakonec jsem ji spolkla. Všimla jsem si, že při řeči trochu zadrhává a než aby se na mě podíval, raději sklopí oči k podlaze. Že bych pro něj byla ďábelské pokušení?

Zavedl mě do klášterní knihovny, vlastně rozlehlého barokního sálu, jehož stěny zakrývaly police s knihami, vesměs tlustými folianty v kožených vazbách. Obrátila jsem hlavu ke klenutému stropu a ke svému úžasu spatřila modré nebe plné olympských bohů. Nechyběl mezi nimi samozřejmě Zeus třímající svazek blesků, Ares v plné zbroji a s přilbicí zdobenou jasně červeným chocholem, Poseidon s mohutnými vousy a s trojzubcem, Athéna s tlustou knihou a sovou, a dokonce, jako bychom snad ani nebyli v klášteře, zcela nahá Afrodita, jenom klín jí zakrýval cípek jakési žluté látky. Copak asi mniši říkají na její bujná barokní ňadra? Hodí se vůbec taková nástropní malba do kláštera? Už jsem se na to chtěla zeptat Dismase Huberta, když mě náhle napomenul:





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Tajný deník královny Kunhuty.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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